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Ideas que vamos a discutirIdeas que vamos a discutir
�� Superioridad de unas lenguas sobre otras.Superioridad de unas lenguas sobre otras.
�� EstigmatizaciEstigmatizacióón de variedades n de variedades 

linglingüíüísticas.sticas.
�� El lenguaje como objeto de estudio.El lenguaje como objeto de estudio.
�� El contacto lingEl contacto lingüíüístico.stico.
�� SituaciSituacióón de las lenguas: n de las lenguas: lenguaslenguas que que 

mueren y lenguas que mutan.mueren y lenguas que mutan.
�� RelaciRelacióón entre el cambio lingn entre el cambio lingüíüístico y el stico y el 

contacto entre comunidades.contacto entre comunidades.



ObjetivoObjetivo
Presentar los postulados generales de la Presentar los postulados generales de la 

GramGramáática Generativa con respecto al tica Generativa con respecto al 
estudio de las lenguas, en general, y el estudio de las lenguas, en general, y el 

lugar de las lenguas aborlugar de las lenguas aboríígenes y el genes y el 
contacto lingcontacto lingüíüístico, en particular, con el stico, en particular, con el 
fin de establecer cufin de establecer cuááles son los aportes les son los aportes 
que realiza un abordaje de este tipo al que realiza un abordaje de este tipo al 

conocimiento de las comunidades conocimiento de las comunidades 
indindíígenas y su historia. genas y su historia. 



¿¿Hay lenguas superiores?Hay lenguas superiores?
Esta es una idea muy arraigada en la sociedad (ver Esta es una idea muy arraigada en la sociedad (ver AitchisonAitchison 1981/2001), sin 1981/2001), sin 

embargo, carece de fundamentos lingembargo, carece de fundamentos lingüíüísticos y sus rasticos y sus raííces se encuentran ces se encuentran 
ffáácilmente en las relaciones de dominio de una comunidad por encimcilmente en las relaciones de dominio de una comunidad por encima de a de 
otra. No es casual que, por ejemplo, se perciba el inglotra. No es casual que, por ejemplo, se perciba el ingléés como una lengua s como una lengua 
superior.superior.

Una perspectiva como la GramUna perspectiva como la Gramáática Generativa permite romper con esta tica Generativa permite romper con esta 
tradicitradicióón, ya que demuestra de manera formal que hay cuestiones del n, ya que demuestra de manera formal que hay cuestiones del 
lenguaje que son comunes a todas las lenguas y particularidades lenguaje que son comunes a todas las lenguas y particularidades que se que se 
pueden explicar bajo ciertos mecanismos comunes.pueden explicar bajo ciertos mecanismos comunes.

Dentro de las cuestiones particulares, podemos encontrar diferenDentro de las cuestiones particulares, podemos encontrar diferencias muy cias muy 
grandes que nos llevan a hablar de lenguas diferentes, o bien digrandes que nos llevan a hablar de lenguas diferentes, o bien distinciones stinciones 
menores que permiten distinguir variedades dentro de una lengua.menores que permiten distinguir variedades dentro de una lengua. Por Por 
ejemplo, en espaejemplo, en españñol, con respecto al voseo encontramos diferentes ol, con respecto al voseo encontramos diferentes 
variedades: voseo pronominal + voseo verbal (espavariedades: voseo pronominal + voseo verbal (españñol rioplatense); voseo ol rioplatense); voseo 
pronominal + tuteo verbal (espapronominal + tuteo verbal (españñol del Uruguay); tuteo pronominal + tuteo ol del Uruguay); tuteo pronominal + tuteo 
verbal (espaverbal (españñol peninsular) y tuteo pronominal + voseo verbal (espaol peninsular) y tuteo pronominal + voseo verbal (españñol de ol de 
Chile).Chile).



Lengua estLengua estáándar y variedadesndar y variedades
La nociLa nocióón de lengua estn de lengua estáándar es controversial, ya que suele ndar es controversial, ya que suele 

establecerse por cuestiones polestablecerse por cuestiones polííticas, no lingticas, no lingüíüísticas. En lingsticas. En lingüíüística stica 
se suele hablar de construcciones que son comunes a las distintase suele hablar de construcciones que son comunes a las distintas s 
variedades de una lengua, frente a otras que son particulares devariedades de una lengua, frente a otras que son particulares de
una comunidad linguna comunidad lingüíüística. Por ejemplo, la construccistica. Por ejemplo, la construccióón de posesivo n de posesivo 
+ nombre (+ nombre (mi casami casa) forma parte del espa) forma parte del españñol general, mientras que ol general, mientras que 
artartíículo + posesivo + nombre (culo + posesivo + nombre (la mi casala mi casa) se identifica con una ) se identifica con una 
variedad particular.variedad particular.

Lo relevante para los estudios lingLo relevante para los estudios lingüíüísticos dentro de la Gramsticos dentro de la Gramáática tica 
Generativa es reconocer los mecanismos que subyacen a Generativa es reconocer los mecanismos que subyacen a 
diferencias como las planteadas arriba, independientemente de lodiferencias como las planteadas arriba, independientemente de los s 
factores sociales o cognitivos con los que se puedan llegar a factores sociales o cognitivos con los que se puedan llegar a 
vincular.vincular.



¿¿CCóómo se estudia el lenguaje mo se estudia el lenguaje 
desde esta perspectiva?desde esta perspectiva?

Las lenguas son objetos naturales cuyas propiedades y Las lenguas son objetos naturales cuyas propiedades y 
estructuras deber ser determinadas a partir de un estructuras deber ser determinadas a partir de un 
abordaje cientabordaje cientíífico.fico.

Encontrar un patrEncontrar un patróón de comportamiento o algn de comportamiento o algúún tipo de n tipo de 
regularidad, no se asume como producto de una regularidad, no se asume como producto de una 
convenciconvencióón social, sino como un aspecto que lleva a n social, sino como un aspecto que lleva a 
establecer las leyes o principios que predicen ese establecer las leyes o principios que predicen ese 
patrpatróón.n.

ChomskyChomsky (1965, 1981, 1993, 1995) define a la Gram(1965, 1981, 1993, 1995) define a la Gramáática tica 
Generativa como un programa de investigaciGenerativa como un programa de investigacióón. La n. La 
investigaciinvestigacióón en lingn en lingüíüística no supone una teorstica no supone una teoríía a 
acabada, sino un programa cuyos objetivos y macabada, sino un programa cuyos objetivos y méétodos todos 
se van modificando, como es esperable de cualquier se van modificando, como es esperable de cualquier 
aproximaciaproximacióón cientn cientíífica a un fenfica a un fenóómeno natural. meno natural. 



¿¿QuQuéé es el contacto linges el contacto lingüíüístico?stico?
Hablamos de contacto lingHablamos de contacto lingüíüístico cuando dos o mstico cuando dos o máás s 

lenguas comparten la misma distribucilenguas comparten la misma distribucióón espacial. n espacial. 
ThomasonThomason & & KaufmanKaufman (1988) y (1988) y ThomasonThomason (1996 y (1996 y 
trabajos posteriores) reconocen dos tipos de trabajos posteriores) reconocen dos tipos de 
situaciones de contacto:situaciones de contacto:

A.A. El prEl prééstamostamo. La propia lengua se mantiene y los . La propia lengua se mantiene y los 
hablantes le incorporan rasgos o estructuras externas hablantes le incorporan rasgos o estructuras externas 
a causa del contacto con otra lengua.a causa del contacto con otra lengua.→→ llééxicoxico

B.B. Desplazamiento lingDesplazamiento lingüíüísticostico. Una lengua se ve . Una lengua se ve 
sustituida, desplazada por otra y, en consecuencia, los sustituida, desplazada por otra y, en consecuencia, los 
hablantes adquieren la nueva lengua de manera hablantes adquieren la nueva lengua de manera 
abrupta. abrupta. →→ fonologfonologíía y sintaxisa y sintaxis



Consecuencias de estos dos tipos Consecuencias de estos dos tipos 
de contactode contacto

�� PrPrééstamo stamo →→ se esperan mse esperan máás elementos ls elementos lééxicos xicos 
tomados de la lengua extranjera. Para que existan tomados de la lengua extranjera. Para que existan 
transferencias estructurales son necesarios cientos de transferencias estructurales son necesarios cientos de 
aañños de contacto lingos de contacto lingüíüístico intenso.stico intenso.

�� Desplazamiento Desplazamiento →→ se produce un tipo de transferencia se produce un tipo de transferencia 
denominada denominada ““interferencia por sustratointerferencia por sustrato””, que se traduce , que se traduce 
en una adquisicien una adquisicióón n ““imperfectaimperfecta””. Hay una fuerte . Hay una fuerte 
presencia de elementos estructurales de la lengua presencia de elementos estructurales de la lengua 
extranjera.extranjera.

““[[E]lE]l hecho de que la sintaxis se vea afectada o no por el hecho de que la sintaxis se vea afectada o no por el 
contacto, no depende de restricciones internas a las contacto, no depende de restricciones internas a las 
lenguas, sino del tipo de contacto que ocurralenguas, sino del tipo de contacto que ocurra”” (Avellana (Avellana 
2012: 22)2012: 22)



Lenguas que mueren y lenguas Lenguas que mueren y lenguas 
que cambianque cambian

Las lenguas muertas y lenguas antiguas tienen en comLas lenguas muertas y lenguas antiguas tienen en comúún el hecho de n el hecho de 
no contar con hablantes nativos.no contar con hablantes nativos.

Hablamos de Hablamos de lenguas antiguas lenguas antiguas cuando es posible reconocer sistemas cuando es posible reconocer sistemas 
diferentes. El cambio producido en la lengua no se percibe diferentes. El cambio producido en la lengua no se percibe 
inmediatamente, sino que puede tardar siglos en reconocerse (verinmediatamente, sino que puede tardar siglos en reconocerse (ver
Mare 2013). Ej.: espaMare 2013). Ej.: españñol del SXII y espaol del SXII y españñol actual.ol actual.

Nos referimos a Nos referimos a lenguas muertaslenguas muertas para describir aquellas lenguas que para describir aquellas lenguas que 
han desaparecido a causa de factores han desaparecido a causa de factores extralingextralingüíüísticossticos, como , como 
pueden ser determinadas polpueden ser determinadas polííticas lingticas lingüíüísticas. La muerte de una sticas. La muerte de una 
lengua es la consecuencia extrema del desplazamiento linglengua es la consecuencia extrema del desplazamiento lingüíüístico. stico. 
En un proceso que se percibe inmediatamente.En un proceso que se percibe inmediatamente.



¿¿QuQuéé nos dice la lingnos dice la lingüíüística sobre stica sobre 
la historia de las comunidades?la historia de las comunidades?

Los estudios sobre el contacto lingLos estudios sobre el contacto lingüíüístico son stico son 
relevantes para determinar:relevantes para determinar:

�� ¿¿ququéé tipo de movimientos migratorios se tipo de movimientos migratorios se 
reconocen?reconocen?

�� ¿¿durante cudurante cuáánto tiempo tuvo lugar el contacto?nto tiempo tuvo lugar el contacto?
�� ¿¿ccóómo se establecieron las relaciones entre los mo se establecieron las relaciones entre los 

hablantes de las distintas comunidades?hablantes de las distintas comunidades?
�� ¿¿con qucon quéé comunidades tuvieron contacto los comunidades tuvieron contacto los 

diferentes grupos?diferentes grupos?



El caso del El caso del mapudungunmapudungun
E E mapudungunmapudungun o mapuche es la lengua hablada por las comunidades o mapuche es la lengua hablada por las comunidades 

mapuches en la mapuches en la PatagoniaPatagonia argentina y chilena.argentina y chilena.

Los diferentes autores (ZLos diferentes autores (Zúñúñiga 2005 para la situaciiga 2005 para la situacióón de la lengua en Chile, n de la lengua en Chile, 
RadovichRadovich 2003 y D2003 y Dííazaz--FernFernáández ndez ArArááozoz 2011, en relaci2011, en relacióón a Argentina) n a Argentina) 
seseññalan que el alan que el mapudungunmapudungun estestáá en proceso de desaparicien proceso de desaparicióón. La situacin. La situacióón n 
de la lengua es un claro reflejo de la situacide la lengua es un claro reflejo de la situacióón de las comunidades. Se trata n de las comunidades. Se trata 
de un caso de desplazamiento lingde un caso de desplazamiento lingüíüístico que eststico que estáá llevando a la lengua llevando a la lengua 
hacia la muerte, principalmente en el territorio argentino.hacia la muerte, principalmente en el territorio argentino.

CensabellaCensabella (1999: 96) se(1999: 96) seññala que los investigadores coinciden en que se ala que los investigadores coinciden en que se 
observa un fuerte retroceso de la lengua mapuche en la transmisiobserva un fuerte retroceso de la lengua mapuche en la transmisióón n 
intergeneracional. No solo no existen monolingintergeneracional. No solo no existen monolingüües mapuches, sino que es mapuches, sino que 
muchos jmuchos jóóvenes y nivenes y niñños han adquirido el espaos han adquirido el españñol como primera lengua.ol como primera lengua.

““Interferencia del sustratoInterferencia del sustrato”” →→ fonfonéética del espatica del españñol de Chile, norte neuquino, ol de Chile, norte neuquino, 
etc. Faltan metc. Faltan máás estudios con respecto a la interferencia en aspectos s estudios con respecto a la interferencia en aspectos 
sintsintáácticos y morfolcticos y morfolóógicos.gicos.



Variedades dentro del mapucheVariedades dentro del mapuche
�� LenzLenz (1895(1895--7:XXII) observa que las diferencias 7:XXII) observa que las diferencias 

dialectales dentro del territorio de la dialectales dentro del territorio de la AraucanAraucanííaa son son 
insignificantes.insignificantes.

Reconoce cinco variedades:Reconoce cinco variedades:
PicunchePicunche (norte)(norte)
MolucheMoluche (sur de la (sur de la AraucanAraucanííaa))
Pehuenche (en la cordillera de los Pehuenche (en la cordillera de los AndresAndres--MallecoMalleco))
HuillicheHuilliche (sur)(sur)
�� CroeseCroese (1980) distingue ocho dialectos divididos en tres (1980) distingue ocho dialectos divididos en tres 

ramas. Las diferencias que seramas. Las diferencias que seññala entre estos son ala entre estos son 
fundamentalmente fonfundamentalmente fonééticas y conciernen a la sonoridad ticas y conciernen a la sonoridad 
de las fricativas.de las fricativas.



SituaciSituacióón actual en Chilen actual en Chile
�� La situaciLa situacióón sociolingn sociolingüíüística del mapuche ha cambiado stica del mapuche ha cambiado 

rráápidamente. Al final del siglo XIX, momento en el que se pidamente. Al final del siglo XIX, momento en el que se 
incorporan a los mapuches dentro del nuevo estado chileno, la incorporan a los mapuches dentro del nuevo estado chileno, la 
mayormayoríía de la poblacia de la poblacióón mapuche de la n mapuche de la AraucanAraucanííaa era monolingera monolingüüe e 
(Salas, 1992: 43).(Salas, 1992: 43).

�� El grado de bilingEl grado de bilingüüismo depende altamente de la residencia dentro ismo depende altamente de la residencia dentro 
de la comunidad mapuche, la participacide la comunidad mapuche, la participacióón en la sociedad chilena y n en la sociedad chilena y 
la orientacila orientacióón de la vida del individuo hacia un modo de vida n de la vida del individuo hacia un modo de vida 
moderno/urbano.moderno/urbano.

�� SmeetsSmeets (2008: 12) reconoce dos extremos en esta situaci(2008: 12) reconoce dos extremos en esta situacióón: (1) la n: (1) la 
gente mayor y los nigente mayor y los niñños que viven en la comunidad mapuche y os que viven en la comunidad mapuche y 
hablan fundamentalmente el hablan fundamentalmente el mapudungunmapudungun y (2) los profesionales y (2) los profesionales 
mapuches que viven en la ciudad y smapuches que viven en la ciudad y sóólo hablan espalo hablan españñol. En el ol. En el 
medio, se reconocer un conjunto que habla un medio, se reconocer un conjunto que habla un ““castellano castellano 
mapuchizadomapuchizado”” (Hern(Hernáández & Ramos 1978 y trabajos posteriores)ndez & Ramos 1978 y trabajos posteriores)



¿¿Por quPor quéé le interesa a la GG el le interesa a la GG el 
contacto lingcontacto lingüíüístico?stico?

Los objetivos de la lingLos objetivos de la lingüíüística generativa con respecto a los fenstica generativa con respecto a los fenóómenos menos 
de contacto son:de contacto son:

�� (1) Definir en qu(1) Definir en quéé momento se instancia un cambio, i.e., cumomento se instancia un cambio, i.e., cuáándo ndo 
puede considerarse que un cambio forma parte de una lenguapuede considerarse que un cambio forma parte de una lengua

�� (2) Identificar las causas internas y externas que favorecen las(2) Identificar las causas internas y externas que favorecen las
transferencias lingtransferencias lingüíüísticassticas

�� (3) Determinar qu(3) Determinar quéé informaciinformacióón nos proporcionan estos abordajes n nos proporcionan estos abordajes 
con respecto al conocimiento lingcon respecto al conocimiento lingüíüístico generalstico general

�� (4) Trazar una tipolog(4) Trazar una tipologíía de los fena de los fenóómenos de contacto y del cambio menos de contacto y del cambio 
linglingüíüístico.stico.

Este abordaje prueba que todas las lenguas, incluso las variedadEste abordaje prueba que todas las lenguas, incluso las variedades es 
““mezcladasmezcladas””, constituyen sistemas ling, constituyen sistemas lingüíüísticos estables, previsibles sticos estables, previsibles 

y y formalizablesformalizables..



Consideraciones finalesConsideraciones finales
Los estudios sobre los cambios que se producen en las Los estudios sobre los cambios que se producen en las 

lenguas estlenguas estáán atravesados por dos preguntas centrales: n atravesados por dos preguntas centrales: 
¿¿ququéé cambia? y cambia? y ¿¿por qupor quéé cambia? Las respuestas a la cambia? Las respuestas a la 
primera, nos permiten alcanzar un mayor conocimiento primera, nos permiten alcanzar un mayor conocimiento 
del lenguaje. Las respuestas a la segunda, aspecto del del lenguaje. Las respuestas a la segunda, aspecto del 
que se ocupa fundamentalmente la Sociolingque se ocupa fundamentalmente la Sociolingüíüística, nos stica, nos 
permiten conocer mpermiten conocer máás cabalmente la historia de las s cabalmente la historia de las 
comunidades lingcomunidades lingüíüísticas.sticas.

La combinaciLa combinacióón de ambos estudios contribuyen a combatir n de ambos estudios contribuyen a combatir 
la estigmatizacila estigmatizacióón de las variedades en contacto y de las n de las variedades en contacto y de las 
lenguas aborlenguas aboríígenes en general.genes en general.
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